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The Early Prophets - One Book, One Theme – class #49 

Achav & Eliyahu – Who’s the villain and who’s the hero? 

What’s happening in the middle of Sefer Melachim 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 
Introduction  -  
  Over the last month, we have studied the opening and closing 
sections of Sefer Melachim.  In today’s class, we begin a short series 
on the middle section of Sefer Melachim to understand the centrality 
and purpose of the stories of Eliyahu and Elisha- and why the book 
changes its focus from Kings to Prophets. 
 
 

I. Review of the time period of approx 400 years of Sefer Melachim 
 Noting where and when the stories of Eliyahu & Elisha take place: 
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II.  From Generals to Kings – what’s happening ‘up North’? 
 
Melachim Aleph chapter 15  - Between Assa & Baasha 

רָאֵל,   ט עָם מֶלֶךְ יִשְׁ יָרָבְׁ רִים, לְׁ נַת עֶשְׁ מָלַךְ אָסָא, מֶלֶךְ  וּבִשְׁ

 יְהוּדָה. 

9 And in the twentieth year of Jeroboam king 
of Israel began Asa to reign over Judah. 

אַחַת שָנָה, מָלַךְ בִירוּשָלָםִ;    י בָעִים וְׁ אַרְׁ  וְׁ
שֵם אִמּוֹ, מַעֲכָה בַת  אֲבִישָלוֹם. -וְׁ

10 And forty and one years reigned he in 
Jerusalem; and his mother's name was 
Maacah the daughter of Abishalom. 

 And Asa did that which was right in the 11 . וַיַעַשׂ אָסָא הַיָשָר, בְעֵינֵי יְהוָה, כְדָוִד, אָבִיו  יא
eyes of the LORD, as did David his father. 

דֵשִים, מִן  יב  הָאָרֶץ; -וַיַעֲבֵר הַקְׁ
 הַגִלֻּלִים, אֲשֶר עָשׂוּ, אֲבֹתָיו. -כָל-וַיָסַר, אֶת  

12 And he put away the sodomites out of the 
land, and removed all the idols that his 
fathers had made. 

גַם אֶת  יג תָה  -, אֲשֶרוַיְסִרֶהָ מִגְבִירָה מַעֲכָה אִמּוֹ,  -וְׁ עָשְׁ

לֶצֶת, לָאֲשֵרָה;   מִפְׁ
רֹת אָסָא אֶת  רוֹן.-וַיִכְׁ נַחַל קִדְׁ רֹף בְׁ תָהּ, וַיִשְׁ לַצְׁ  מִפְׁ

13 And also Maacah his mother he removed 
from being queen, because she had made 
an abominable image for an Asherah; and 
Asa cut down her image, and burnt it at the 
brook Kidron. 

 סָרוּ;-וְהַבָמוֹת, לאֹ   יד
 }ס{   יָמָיו. -כָל--יְהוָה-אָסָא, הָיָה שָלֵם עִם -רַק לְבַב  

14 But the high places were not taken away; 
nevertheless the heart of Asa was whole with 
the LORD all his days. {S} 

הוָה, כֶסֶף  -וַיָבֵא אֶת  טו שֵי( בֵית יְׁ קָדְׁ שֵי אָבִיו, וקדשו )וְׁ קָדְׁ

כֵלִים.  זָהָב, וְׁ  וְׁ

15 And he brought into the house of the 
LORD the things that his father had 
hallowed, and the things that himself had 
hallowed, silver, and gold, and vessels. 

 And there was war between Asa and 16 יְמֵיהֶם. -כָל-יִשְׂרָאֵל-וּמִלְחָמָה הָיְתָה בֵין אָסָא, וּבֵין בַעְשָא מֶלֶךְ  טז
Baasa king of Israel all their days. 

שָא מֶלֶךְ   יז רָאֵל עַל-וַיַעַל בַעְׁ הוּדָה, -יִשְׁ --הָרָמָה-וַיִבֶן אֶתיְׁ

הוּדָה.  אָסָא, מֶלֶךְ יְׁ תִי, תֵת יֹצֵא וָבָא, לְׁ בִלְׁ  לְׁ

17 And Baasa king of Israel went up against 
Judah, and built Ramah, that he might not 
suffer any to go out or come in to Asa king of 
Judah. 

רוֹת בֵית-כָל -וַיִקַח אָסָא אֶת  יח אוֹצְׁ הַזָהָב הַנּוֹתָרִים בְׁ -הַכֶסֶף וְׁ

אֶת  הוָה, וְׁ יַד-יְׁ נֵם, בְׁ רוֹת בֵית מלך )הַמֶּלֶךְ(, וַיִתְׁ עֲבָדָיו;  -אוֹצְׁ

חֶזְיוֹן  -טַבְרִמֹן בֶן-הֲדַד בֶן-בֶן -וַיִשְלָחֵם הַמֶלֶךְ אָסָא, אֶל

 מֶלֶךְ אֲרָם, הַיֹשֵב בְדַמֶשֶׂק, לֵאמֹר. 

18 Then Asa took all the silver and the gold 
that were left in the treasures of the house of 
the LORD, and the treasures of the king's 
house, and delivered them into the hand of 
his servants; and king Asa sent them to Ben-
hadad, the son of Tabrimmon, the son of 
Hezion, king of Aram, that dwelt at 
Damascus, saying: 

רִית בֵינִי וּבֵינֶךָ, בֵין אָבִי וּבֵין אָבִיךָ;   יט הִנֵה שָלַחְתִי לְךָ  בְׁ

-מֶלֶךְ בַעְשָא-בְרִיתְךָ אֶת-לֵךְ הָפֵרָה אֶת--שֹחַד, כֶסֶף וְזָהָב

יַעֲלֶה מֵעָלָי.  רָאֵל, וְׁ  יִשְׁ

19 'There is a league between me and thee, 
between my father and thy father; behold, I 
have sent unto thee a present of silver and 
gold; go, break thy league with Baasa king of 
Israel, that he may depart from me.' 

מַע בֶן  כ לַח אֶת-הֲדַד אֶל -וַיִשְׁ שָרֵי הַחֲיָלִים  -הַמֶּלֶךְ אָסָא, וַיִשְׁ

רָאֵל-לוֹ עַל-אֲשֶר דָן, וְאֵת אָבֵל  -עִיוֹן וְאֶת -, וַיַךְ אֶת עָרֵי יִשְׁ

 . אֶרֶץ נַפְתָלִי-כִנְרוֹת, עַל, כָל-מַעֲכָה; וְאֵת, כָל-בֵית

20 And Ben-hadad hearkened unto king Asa, 
and sent the captains of his armies against 
the cities of Israel, and smote Ijon, and Dan, 
and Abel-beth-maacah, and all Chinneroth, 
with all the land of Naphtali. 

נוֹת אֶת  כא דַל, מִבְׁ שָא, וַיֶחְׁ מֹעַ בַעְׁ הִי, כִשְׁ הָרָמָה; וַיֵשֶב,  -וַיְׁ

צָה. תִרְׁ  בְׁ

21 And it came to pass, when Baasa heard 
thereof, that he left off building Ramah, and 
dwelt in Tirzah. 
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מִיעַ אֶת  כב הַמֶּלֶךְ אָסָא הִשְׁ אוּ אֶת-כָל -וְׁ הוּדָה, אֵין נָקִי, וַיִשְׁ -יְׁ

אֶת נֵי הָרָמָה וְׁ שָא; -אַבְׁ וַיִבֶן בָם הַמֶלֶךְ  עֵצֶיהָ, אֲשֶר בָנָה בַעְׁ

 הַמִצְפָה. -גֶבַע בִנְיָמִן וְאֶת-אָסָא, אֶת 

22 Then king Asa made a proclamation unto 
all Judah; none was exempted; and they 
carried away the stones of Ramah, and the 
timber thereof, wherewith Baasa had builded; 
and king Asa built therewith Geba of 
Benjamin, and Mizpah. 

יֶתֶר כָל  כג רֵי-וְׁ כָל-דִבְׁ כָל-אָסָא וְׁ בוּרָתוֹ וְׁ אֲשֶר עָשָה,  -גְׁ

הֶעָרִים אֲשֶר בָנָה תוּבִים עַל -הֲלאֹ--וְׁ רֵי  -הֵמָּה כְׁ סֵפֶר דִבְׁ

נָתוֹ, חָלָה אֶת עֵת זִקְׁ הוּדָה; רַק לְׁ כֵי יְׁ מַלְׁ לָיו. -הַיָמִים, לְׁ  רַגְׁ

23 Now the rest of all the acts of Asa, and all 
his might, and all that he did, and the cities 
which he built, are they not written in the 
book of the chronicles of the kings of Judah? 
But in the time of his old age he was 
diseased in his feet. 

כַב אָסָא, עִם   כד עִיר דָוִד  -אֲבֹתָיו, וַיִקָבֵר עִם-וַיִשְׁ אֲבֹתָיו, בְׁ

תָיו.  נוֹ, תַחְׁ הוֹשָפָט בְׁ לֹךְ יְׁ  }פ{   אָבִיו; וַיִמְׁ

24 And Asa slept with his fathers, and was 
buried with his fathers in the city of David his 
father; and Jehoshaphat his son reigned in 
his stead. {P} 

יִשְׂרָאֵל, בִשְנַת שְתַיִם,  -יָרָבְעָם, מָלַךְ עַל-וְנָדָב בֶן   כה

 יִשְׂרָאֵל, שְנָתָיִם. -לְאָסָא מֶלֶךְ יְהוּדָה; וַיִמְלֹךְ עַל 

25 And Nadab the son of Jeroboam began to 
reign over Israel in the second year of Asa 
king of Judah, and he reigned over Israel two 
years. 

חַטָאתוֹ,    כו דֶרֶךְ אָבִיו, וּבְׁ הוָה; וַיֵלֶךְ, בְׁ עֵינֵי יְׁ וַיַעַש הָרַע, בְׁ

רָאֵל. -אֲשֶר הֶחֱטִיא אֶת   יִשְׁ

26 And he did that which was evil in the sight 
of the LORD, and walked in the way of his 
father, and in his sin wherewith he made 
Israel to sin. 

אֲחִיָה, לְבֵית יִשָשכָר, וַיַכֵהוּ  -וַיִקְשֹר עָלָיו בַעְשָא בֶן   כז

כָל בַעְשָא, בְגִבְתוֹן אֲשֶר לַפְלִשְתִים נָדָב, וְׁ רָאֵל,  -; וְׁ יִשְׁ

תוֹן. -צָרִים, עַל  גִבְׁ

27 And Baasa the son of Ahijah, of the house 
of Issachar, conspired against him; and 
Baasa smote him at Gibbethon, which 
belonged to the Philistines; for Nadab and all 
Israel were laying siege to Gibbethon. 

שָא   כח מִתֵהוּ בַעְׁ לֹךְ,  --וַיְׁ הוּדָה; וַיִמְׁ אָסָא מֶלֶךְ יְׁ נַת שָלֹש, לְׁ בִשְׁ

תָיו.   תַחְׁ

28 Even in the third year of Asa king of 
Judah did Baasa slay him, and reigned in his 
stead. 

אִיר  -לאֹ--בֵית יָרָבְעָם-כָל -וַיְהִי כְמָלְכוֹ, הִכָה אֶת  כט הִשְׁ

עָם, עַד -כָל יָרָבְׁ שָמָה לְׁ מִדוֹ:-נְׁ   הִשְׁ
יַד --כִדְבַר יְהוָה  דוֹ אֲחִיָה הַשִילֹנִי. -אֲשֶר דִבֶר, בְׁ  עַבְׁ

29 And it came to pass that, as soon as he 
was king, he smote all the house of 
Jeroboam; he left not to Jeroboam any that 
breathed, until he had destroyed him; 
according unto the saying of the LORD, 
which He spoke by the hand of His servant 
Ahijah the Shilonite; 

עָם אֲשֶר חָטָא, וַאֲשֶר הֶחֱטִיא אֶת-עַל   ל -חַטאֹות יָרָבְׁ

רָאֵל:  סוֹ   יִשְׁ כַעְׁ עִיס, אֶת--בְׁ רָאֵל. -אֲשֶר הִכְׁ הוָה אֱלֹהֵי יִשְׁ  יְׁ

30 for the sins of Jeroboam which he sinned, 
and wherewith he made Israel to sin; 
because of his provocation wherewith he 
provoked the LORD, the God of Israel. 

כָל  לא רֵי נָדָב, וְׁ יֶתֶר דִבְׁ תוּבִים,  -הֲלאֹ   אֲשֶר עָשָה: -וְׁ הֵם כְׁ

רֵי הַיָמִים -עַל  רָאֵל. --סֵפֶר דִבְׁ כֵי יִשְׁ מַלְׁ  לְׁ

31 Now the rest of the acts of Nadab and all 
that he did, are they not written in the book of 
the chronicles of the kings of Israel? 

--יִשְׂרָאֵל-וּמִלְחָמָה הָיְתָה בֵין אָסָא, וּבֵין בַעְשָא מֶלֶךְ  לב

 }פ{    יְמֵיהֶם.-כָל

32 And there was war between Asa and 
Baasa king of Israel all their days. {P} 

הוּדָה   לג אָסָא מֶלֶךְ יְׁ נַת שָלֹש, לְׁ שָא בֶן --בִשְׁ אֲחִיָה  -מָלַךְ בַעְׁ

בַע, שָנָה. -כָל-עַל  אַרְׁ רִים וְׁ צָה, עֶשְׁ תִרְׁ רָאֵל, בְׁ  יִשְׁ

33 In the third year of Asa king of Judah 
began Baasa the son of Ahijah to reign over 
all Israel in Tirzah, and reigned twenty and 
four years. 

חַטָאתוֹ,    לד עָם, וּבְׁ דֶרֶךְ יָרָבְׁ הוָה; וַיֵלֶךְ, בְׁ עֵינֵי יְׁ וַיַעַש הָרַע, בְׁ

רָאֵל.-אֲשֶר הֶחֱטִיא אֶת   }ס{   יִשְׁ

34 And he did that which was evil in the sight 
of the LORD, and walked in the way of 
Jeroboam, and in his sin wherewith he made 
Israel to sin. {S} 
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Chapter 16 

בַר   א הִי דְׁ הוָה אֶל -וַיְׁ שָא לֵאמֹר. -חֲנָנִי, עַל -יֵהוּא בֶן -יְׁ  And the word of the LORD came to Jehu the 1 בַעְׁ
son of Hanani against Baasa, saying: 

הֶעָפָר, וָאֶתֶנְךָ נָגִיד, עַל עַמִי  -יַעַן, אֲשֶר הֲרִימֹתִיךָ מִן  ב

רָאֵל,  -, וַתַחֲטִא אֶתיִשְׂרָאֵל; וַתֵלֶךְ בְדֶרֶךְ יָרָבְעָם עַמִּי יִשְׁ

חַטאֹתָם.  עִיסֵנִי, בְׁ הַכְׁ  לְׁ

2 'Forasmuch as I exalted thee out of the dust, 
and made thee prince over My people Israel; 
and thou hast walked in the way of Jeroboam, 
and hast made My people Israel to sin, to 
provoke Me with their sins; 

נָתַתִי, אֶת  ג אַחֲרֵי בֵיתוֹ; וְׁ שָא, וְׁ עִיר אַחֲרֵי בַעְׁ נִי מַבְׁ -הִנְׁ

עָם בֶן בֵית, יָרָבְׁ ךָ, כְׁ בָט.-בֵיתְׁ  נְׁ

3 behold, I will utterly sweep away Baasa and 
his house; and I will make thy house like the 
house of Jeroboam the son of Nebat. 

הַמֵּת לוֹ בַשָדֶה,    ד לָבִים; וְׁ לוּ הַכְׁ שָא בָעִיר, יאֹכְׁ בַעְׁ הַמֵּת לְׁ

לוּ עוֹף הַשָמָיִם.   יאֹכְׁ

4 Him that dieth of Baasa in the city shall the 
dogs eat; and him that dieth of his in the field 
shall the fowls of the air eat.' 

הֵם  -הֲלאֹ   :וְיֶתֶר דִבְרֵי בַעְשָא וַאֲשֶר עָשָׂה, וּגְבוּרָתוֹ  ה

תוּבִים, עַל  רֵי הַיָמִים-כְׁ רָאֵל. --סֵפֶר דִבְׁ כֵי יִשְׁ מַלְׁ  לְׁ

5 Now the rest of the acts of Baasa, and what 
he did, and his might, are they not written in 
the book of the chronicles of the kings of 
Israel? 

שָא עִם   ו כַב בַעְׁ לֹךְ אֵלָה  -וַיִשְׁ צָה; וַיִמְׁ תִרְׁ אֲבֹתָיו, וַיִקָבֵר בְׁ

תָיו.  נוֹ, תַחְׁ  בְׁ

6 And Baasa slept with his fathers, and was 
buried in Tirzah; and Elah his son reigned in 
his stead. 

יַד  ז גַם בְׁ בַר -יֵהוּא בֶן -וְׁ הוָה הָיָה אֶל-חֲנָנִי הַנָּבִיא, דְׁ שָא  -יְׁ בַעְׁ

אֶל עַל כָל-וְׁ הוָה-הָרָעָה אֲשֶר -בֵיתוֹ וְׁ עֵינֵי יְׁ עִיסוֹ   עָשָה בְׁ הַכְׁ לְׁ

עַל אֲשֶר  עָם; וְׁ בֵית יָרָבְׁ יוֹת, כְׁ מַעֲשֵה יָדָיו, לִהְׁ     הִכָה, אֹתוֹ.-בְׁ

7 And moreover by the hand of the prophet 
Jehu the son of Hanani came the word of the 
LORD against Baasa, and against his house, 
both because of all the evil that he did in the 
sight of the LORD, to provoke Him with the 
work of his hands, in being like the house of 
Jeroboam, and because he smote him. {P} 

הוּדָה  ח אָסָא מֶלֶךְ יְׁ רִים וָשֵש שָנָה, לְׁ נַת עֶשְׁ מָלַךְ    :בִשְׁ

 שְנָתָיִם. --יִשְׂרָאֵל, בְתִרְצָה-בַעְשָא עַל-אֵלָה בֶן

8 In the twenty and sixth year of Asa king of 
Judah began Elah the son of Baasa to reign 
over Israel in Tirzah, and reigned two years. 

הוּא  וַיִקְשֹר עָלָיו עַבְדוֹ זִמְרִי, שַׂר מַחֲצִית הָרָכֶב  ט ; וְׁ

צָא, אֲשֶר עַל צָה, שֹתֶה שִכוֹר, בֵית אַרְׁ תִרְׁ צָה.-בְׁ תִרְׁ  הַבַיִת בְׁ

9 And his servant Zimri, captain of half his 
chariots, conspired against him; now he was in 
Tirzah, drinking himself drunk in the house of 
Arza, who was over the household in Tirzah; 

רִים וָשֶבַע,   וַיָבאֹ זִמְרִי, וַיַכֵהוּ וַיְמִיתֵהוּ,  י נַת עֶשְׁ בִשְׁ

תָיו.  לֹךְ, תַחְׁ הוּדָה; וַיִמְׁ אָסָא מֶלֶךְ יְׁ  לְׁ

10 and Zimri went in and smote him, and killed 
him, in the twenty and seventh year of Asa king 
of Judah, and reigned in his stead. 

תוֹ עַל   יא שִבְׁ כוֹ כְׁ מָלְׁ הִי בְׁ אוֹ, הִכָה אֶת-וַיְׁ בֵית -כָל-כִסְׁ

שָא רֵעֵהוּ. -לאֹ --בַעְׁ גֹאֲלָיו, וְׁ קִיר; וְׁ תִין בְׁ אִיר לוֹ, מַשְׁ  הִשְׁ

11 And it came to pass, when he began to 
reign, as soon as he sat on his throne, that he 
smote all the house of Baasa; he left him not a 
single man-child, neither of his kinsfolks, nor of 
his friends. 

רִי, אֵת כָל   יב מֵד זִמְׁ שָא,  -וַיַשְׁ אֲשֶר   כִדְבַר יְהוָהבֵית בַעְׁ

יַד יֵהוּא הַנָּבִיא. -דִבֶר אֶל  שָא, בְׁ  בַעְׁ

12 Thus did Zimri destroy all the house of 
Baasa, according to the word of the LORD, 
which He spoke against Baasa by Jehu the 
prophet, 

נוֹ-אֶל כָל   יג חַטאֹות אֵלָה בְׁ שָא, וְׁ אוּ,  --חַטאֹות בַעְׁ אֲשֶר חָטְׁ

עִיס אֶת -וַאֲשֶר הֶחֱטִיאוּ אֶת הַכְׁ רָאֵל, לְׁ הוָה אֱלֹהֵי  -יִשְׁ יְׁ

לֵיהֶם.  הַבְׁ רָאֵל, בְׁ  יִשְׁ

13 for all the sins of Baasa, and the sins of 
Elah his son, which they sinned, and wherewith 
they made Israel to sin, to provoke the LORD, 
the God of Israel, with their vanities. 

כָל  יד רֵי אֵלָה, וְׁ יֶתֶר דִבְׁ תוּבִים,  -הֲלוֹא  אֲשֶר עָשָה: -וְׁ הֵם כְׁ

רֵי הַיָמִים -עַל  רָאֵל.--סֵפֶר דִבְׁ כֵי יִשְׁ מַלְׁ  }פ{  לְׁ

14 Now the rest of the acts of Elah, and all that 
he did, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel? {P} 
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הוּדָה,   טו אָסָא מֶלֶךְ יְׁ רִים וָשֶבַע שָנָה, לְׁ נַת עֶשְׁ מָלַךְ  בִשְׁ

גִבְתוֹן  -זִמְרִי שִבְעַת יָמִים, בְתִרְצָה; וְהָעָם חֹנִים, עַל

 אֲשֶר לַפְלִשְתִים. 

15 In the twenty and seventh year of Asa king 
of Judah did Zimri reign seven days in Tirzah. 
Now the people were encamped against 
Gibbethon, which belonged to the Philistines. 

גַם הִכָה אֶת  טז רִי, וְׁ מַע הָעָם, הַחֹנִים לֵאמֹר, קָשַר זִמְׁ -וַיִשְׁ

-עַל צָבָא-עָמְרִי שַׂר -אֶתיִשְׂרָאֵל -וַיַמְלִכוּ כָל הַמֶּלֶךְ; 

 בַמַּחֲנֶה.--, בַיוֹם הַהוּא יִשְׂרָאֵל

16 And the people that were encamped heard 
say: 'Zimri hath conspired, and hath also 
smitten the king'; wherefore all Israel made 
Omri, the captain of the host, king over Israel 
that day in the camp. 

כָל   יז רִי וְׁ תוֹן; וַיָצֻרוּ, עַל -וַיַעֲלֶה עָמְׁ רָאֵל עִמּוֹ, מִגִבְׁ -יִשְׁ

צָה.   תִרְׁ

17 And Omri went up from Gibbethon, and all 
Israel with him, and they besieged Tirzah. 

רִי, כִי  יח אוֹת זִמְׁ הִי כִרְׁ דָה הָעִיר, וַיָבאֹ, אֶל-וַיְׁ כְׁ מוֹן  -נִלְׁ אַרְׁ

רֹף עָלָיו אֶת-בֵית  מֶלֶךְ בָאֵש, וַיָמֹת.-בֵית-הַמֶּלֶךְ; וַיִשְׁ

18 And it came to pass, when Zimri saw that 
the city was taken, that he went into the castle 
of the king's house, and burnt the king's house 
over him with fire, and died; 

הוָה-עַל  יט עֵינֵי יְׁ --חַטאֹתָיו אֲשֶר חָטָא, לַעֲשוֹת הָרַע בְׁ

הַחֲטִיא אֶת חַטָאתוֹ אֲשֶר עָשָה, לְׁ עָם, וּבְׁ דֶרֶךְ יָרָבְׁ -לָלֶכֶת, בְׁ

רָאֵל.   יִשְׁ

19 for his sins which he sinned in doing that 
which was evil in the sight of the LORD, in 
walking in the way of Jeroboam, and in his sin 
which he did, to make Israel to sin. 

רוֹ אֲשֶר קָשָר:  כ קִשְׁ רִי, וְׁ רֵי זִמְׁ יֶתֶר דִבְׁ תוּבִים,  -הֲלאֹ   וְׁ הֵם כְׁ

רֵי הַיָמִים -עַל  רָאֵל.--סֵפֶר דִבְׁ כֵי יִשְׁ מַלְׁ  }פ{  לְׁ

20 Now the rest of the acts of Zimri, and his 
treason that he wrought, are they not written in 
the book of the chronicles of the kings of 
Israel? {P} 

חֲצִי הָעָם הָיָה אַחֲרֵי    אָז יֵחָלֵק הָעָם יִשְׂרָאֵל, לַחֵצִי:  כא

 גִינַת, לְהַמְלִיכוֹ, וְהַחֲצִי, אַחֲרֵי עָמְרִי. -תִבְנִי בֶן

21 Then were the people of Israel divided into 
two parts: half of the people followed Tibni the 
son of Ginath, to make him king; and half 
followed Omri. 

הָעָם, אֲשֶר  -וַיֶחֱזַק הָעָם, אֲשֶר אַחֲרֵי עָמְרִי, אֶת   כב

 }פ{   .גִינַת; וַיָמָת תִבְנִי, וַיִמְלֹךְ עָמְרִי-אַחֲרֵי תִבְנִי בֶן

22 But the people that followed Omri prevailed 
against the people that followed Tibni the son 
of Ginath; so Tibni died, and Omri reigned. {P} 

הוּדָה, מָלַךְ    כג אָסָא מֶלֶךְ יְׁ אַחַת שָנָה, לְׁ לֹשִים וְׁ נַת שְׁ בִשְׁ

רִי עַל צָה, מָלַךְ שֵש-עָמְׁ תִרְׁ רֵה שָנָה; בְׁ תֵים עֶשְׁ רָאֵל, שְׁ -יִשְׁ

 שָנִים. 

23 In the thirty and first year of Asa king of 
Judah began Omri to reign over Israel, and 
reigned twelve years; six years reigned he in 
Tirzah. 

רַיִם כָסֶף;  --הָהָר שֹמְרוֹן, מֵאֶת שֶמֶר-וַיִקֶן אֶת  כד כִכְׁ בְׁ

-שֵם הָעִיר אֲשֶר בָנָה, עַל שֶם-וַיִקְרָא אֶתהָהָר, -וַיִבֶן, אֶת

 . שֶמֶר אֲדֹנֵי הָהָר שֹמְרוֹן

24 And he bought the hill Samaria of Shemer 
for two talents of silver; and he built on the hill, 
and called the name of the city which he built, 
after the name of Shemer, the owner of the hill, 
Samaria. 

פָנָיו.   כה הוָה; וַיָרַע, מִכֹל אֲשֶר לְׁ עֵינֵי יְׁ רִי הָרַע, בְׁ  And Omri did that which was evil in the sight 25 וַיַעֲשֶה עָמְׁ
of the LORD, and dealt wickedly above all that 
were before him. 

כָל  כו עָם בֶן-וַיֵלֶךְ, בְׁ חַטָאתוֹ(, אֲשֶר  -דֶרֶךְ יָרָבְׁ בָט, ובחטאתיו )וּבְׁ נְׁ

רָאֵל:-הֶחֱטִיא אֶת עִיס, אֶת  יִשְׁ הַכְׁ רָאֵל -לְׁ הוָה אֱלֹהֵי יִשְׁ לֵיהֶם.--יְׁ הַבְׁ  בְׁ

26 For he walked in all the way of Jeroboam 
the son of Nebat, and in his sins wherewith he 
made Israel to sin, to provoke the LORD, the 
God of Israel, with their vanities. 

בוּרָתוֹ אֲשֶר עָשָה:  כז  רִי אֲשֶר עָשָה, וּגְׁ רֵי עָמְׁ יֶתֶר דִבְׁ הֵם -הֲלאֹ  וְׁ

תוּבִים, עַל רֵי הַיָמִים-כְׁ רָאֵל. --סֵפֶר דִבְׁ כֵי יִשְׁ מַלְׁ  לְׁ

27 Now the rest of the acts of Omri which he 
did, and his might that he showed, are they not 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel? 

רִי עִם  כח כַב עָמְׁ נוֹ, -וַיִשְׁ אָב בְׁ לֹךְ אַחְׁ רוֹן; וַיִמְׁ שֹמְׁ אֲבֹתָיו, וַיִקָבֵר בְׁ

תָיו.  }פ{   תַחְׁ

28 And Omri slept with his fathers, and was 
buried in Samaria; and Ahab his son reigned in 
his stead. {P} 
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יִשְׂרָאֵל, בִשְנַת שְלֹשִים  -עָמְרִי, מָלַךְ עַל -וְאַחְאָב בֶן   כט

עָמְרִי  -וּשְמֹנֶה שָנָה, לְאָסָא מֶלֶךְ יְהוּדָה; וַיִמְלֹךְ אַחְאָב בֶן 

 יִשְׂרָאֵל, בְשֹמְרוֹן, עֶשְׂרִים וּשְתַיִם, שָנָה. -עַל

29 And in the thirty and eighth year of Asa king 
of Judah began Ahab the son of Omri to reign 
over Israel; and Ahab the son of Omri reigned 
over Israel in Samaria twenty and two years. 

אָב בֶן  ל הוָה-וַיַעַש אַחְׁ עֵינֵי יְׁ רִי הָרַע, בְׁ מִכֹל, אֲשֶר  --עָמְׁ

פָנָיו.   לְׁ

30 And Ahab the son of Omri did that which 
was evil in the sight of the LORD above all that 
were before him. 

נְבָט; -וַיְהִי הֲנָקֵל לֶכְתוֹ, בְחַטאֹות יָרָבְעָם בֶן  לא

אֶתְבַעַל מֶלֶךְ צִידֹנִים,  -אִיזֶבֶל, בַת-וַיִקַח אִשָה אֶת

 הַבַעַל, וַיִשְתַחוּ לוֹ. -וַיֵלֶךְ וַיַעֲבֹד אֶת

31 And it came to pass, as if it had been a light 
thing for him to walk in the sins of Jeroboam 
the son of Nebat, that he took to wife Jezebel 
the daughter of Ethbaal king of the Zidonians, 
and went and served Baal, and worshipped 
him. 

 And he reared up an altar for Baal in the 32 . וַיָקֶם מִזְבֵחַ, לַבָעַל, בֵית הַבַעַל, אֲשֶר בָנָה בְשֹמְרוֹן  לב
house of Baal, which he had built in Samaria. 

אָב, אֶת   לג אָב לַעֲשוֹת,  -וַיַעַש אַחְׁ הָאֲשֵרָה; וַיוֹסֶף אַחְׁ

עִיס אֶת הַכְׁ רָאֵל, אֲשֶר  -לְׁ כֵי יִשְׁ רָאֵל, מִכֹל מַלְׁ הוָה אֱלֹהֵי יִשְׁ יְׁ

פָנָיו.   הָיוּ לְׁ

33 And Ahab made the Asherah; and Ahab did 
yet more to provoke the LORD, the God of 
Israel, than all the kings of Israel that were 
before him. 

בַאֲבִירָם    :יְרִיחֹה -אֶת --בְיָמָיו בָנָה חִיאֵל, בֵית הָאֱלִי  לד

בַר   לָתֶיהָ, כִדְׁ עִירוֹ הִצִיב דְׁ גוּב( צְׁ דָהּ, ובשגיב )וּבִשְׁ כֹרוֹ יִסְׁ בְׁ

הוֹשֻעַ בִן  יַד יְׁ הוָה, אֲשֶר דִבֶר בְׁ  }ס{   נוּן.-יְׁ

34 In his days did Hiel the Bethelite build 
Jericho; with Abiram his first-born he laid the 
foundation thereof, and with his youngest son 
Segub he set up the gates thereof; according 
to the word of the LORD, which He spoke by 
the hand of Joshua the son of Nun. {S} 

 
Chapter 17 

בִי מִתֹשָבֵי    א וַיאֹמֶר אֵלִיָהוּ הַתִשְׁ

עָד, אֶל  אָב-גִלְׁ יְהוָה אֱלֹהֵי  -, חַיאַחְׁ

-יִשְׂרָאֵל אֲשֶר עָמַדְתִי לְפָנָיו, אִם 

כִי,  --יִהְיֶה הַשָנִים הָאֵלֶה טַל וּמָטָר 

 }ס{  לְפִי דְבָרִי.-אִם

1 And Elijah the Tishbite, who 
was of the settlers of Gilead, 
said unto Ahab: 'As the LORD, 
the God of Israel, liveth, before 
whom I stand, there shall not 
be dew nor rain these years, 
but according to my word.' {S} 

בַר  ב הִי דְׁ הוָה, אֵלָיו לֵאמֹר. -וַיְׁ  And the word of the LORD 2 יְׁ
came unto him, saying: 

מָה;    ג ךָ קֵדְׁ לֵךְ מִזֶה, וּפָנִיתָ לְׁ

 , וְנִסְתַרְתָ בְנַחַל כְרִית
דֵן. -אֲשֶר עַל  נֵי הַיַרְׁ  פְׁ

3 'Get thee hence, and turn 
thee eastward, and hide 
thyself by the brook Cherith, 
that is before the Jordan. 
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Topics of Sefer Melachim/ by chapter 
Melachim Aleph 

1-> 16  - about Kings 
17-> 22  primarily Eliyahu [in relation to Achav] 
 

Melachim bet 
1 -  Eliayahu & the death of Achav’s sons 
2 – Transfer from Eliyahu to Elisha 
3->9  primarily stories that focus on Elisha 
10 –>  Yehu’s revolt & return to focus on the Kings 


